Till bekréftelse hdrav har under-
tecknade, dirtill vederborligen
bemyndigade, undertecknat detta
avtal.

Som skedde i Stockholm den 12
mars 2002 i tvd exemplar péd
malaysiska, svenska och engelska
spréken vilka #ger lika vitsord. For
den hindelse att tvist uppstir om
tolkningen eller tilldmpningen av
avtalet skall den engelska texten
dga foretréde.

Foér  Konungariket Sveriges

regering
Leif Pagrotsky
Fo6r Malaysias regering

Seri Rafidah Aziz

PROTOKOLL

1. Vid undertecknandet av
avtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och Malaysias
regering for undvikande av
dubbelbeskattning och forhind-
rande av skatteflykt betrdffande
skatter p&4 inkomst har de tva
regeringarna kommit Sverens om
att foljande bestimmelser skall
utgdra en integrerande del av
avtalet.

2. Det dr 6verenskommet att:

a) bestdimmelserna i artikel 8

given.

IN WITNESS whereof the
undersigned, duly authorised
thereto, by their respective
Governments, have signed this
Agreement.

DONE in  duplicate  at
Stockholm this twelfth day of
March 2002, each in the Malay,
the Swedish and the English
language, the three texts being
equally authentic. In the event of
there being a dispute in the
interpretation and the application
of this Agreement, the English text
shall prevail.

For the Government of the
Kingdom of Sweden

Leif Pagrotsky
For the Government of Malaysia

Seri Rafidah Aziz

PROTOCOL

1. At the time of signing the
Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes
on income, both Governments
have agreed that the following
provisions shall form an integral
part of the Agreement.

2. It is understood that:

(a) with reference to Article 8,
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punkt 1 tillimpas pa inkomst som
forviarvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian  Airlines System
(SAS) men endast i frdga om den
del av inkomsten som motsvarar
den andel i konsortiet som innehas
av SAS Sverige AB, den svenske
deldgaren i SAS,

b) bestdimmelserna i artikel 14
punkt 3 tilldmpas i frdga om vinst
som forvdarvas av luftfartskon-
sortiet  Scandinavian  Airlines
System (SAS) men endast i friga
om den del av vinsten som
motsvarar den andel i konsortiet
som innehas av SAS Sverige AB,
den svenske deldgaren i SAS, och

c) vid tillimpning av bestdm-
melserna i artikel 16 punkt 3, skall
inkomst som person med hemvist i
Sverige uppbér for arbete, vilket
utférs ombord pa ett luftfartyg
som anvénds i internationell trafik
av luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), beskattas
endast i Sverige.

Till bekriftelse hdrav har under-
tecknade, dartill vederbdrligen
bemyndigade, undertecknat detta
protokoll.

Som skedde i Stockholm den 12
mars 2002 i tvd exemplar pa
malaysiska, svenska och engelska
spraken vilka dger lika vitsord. For
den hindelse att tvist uppstdr om
tolkningen eller tillimpningen av
protokollet skall den engelska
texten dga foretrdde.
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profits derived by the air transport
consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of
paragraph 1 shall apply only to
such part of the profits as
corresponds to the participation
held in that consortium by SAS
Sverige AB, the Swedish partner
of SAS;

(b) with reference to paragraph
3 of Article 14, gains derived by
the air transport consortium
Scandinavian  Airlines System
(SAS) the provisions of this
paragraph shall apply only to such
part of the profits as corresponds
to the participation held in that
consortium by SAS Sverige AB,
the Swedish partner of SAS; and

(c) with reference to paragraph 3
of Article 16, where a resident of
Sweden derives remuneration in
respect of an  employment
exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by
the air transport consortium,
Scandinavian  Airlines Syste
(SAS), such remuneration shall Be
taxable only in Sweden.

IN WITNESS whereof the
undersigned, duly authorised
thereto, by their respective
Governments, have signed this
Protocol.

DONE in  duplicate at
Stockholm this twelfth day of
March 2002, each in the Malay,
the Swedish and the English
language, the three texts being
equally authentic. In the event of
there being a dispute in the
interpretation and the application
of this Protocol, the English text
shall prevail.



For Konungariket
regering

Sveriges

Leif Pagrotsky
For Malaysias regering

Seri Rafidah Aziz

SKRIFTVAXLING

For the Government of the

Kingdom of Sweden
Leif Pagrotsky
For the Government of Malaysia

Seri Rafidah Aziz

(Oversittning)

Sveriges note angdende artikel 27 punkt 2

I have the honour to refer to the
Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes
on income which has been signed
today and to propose on behalf of
the Government of the Kingdom
of Sweden that with reference to
paragraph 2 of Article 27:

The provisions of this Agree-
ment shall not apply to persons
carrying on offshore business
activity under the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).

”Offshore business activity”
means an offshore business
activity as defined under Section
2(1) of the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).

If the foregoing proposal is
acceptable to the Government of
Malaysia, I have the honour to
suggest that the present Note and
Your Excellency’s reply to that

Jag har &dran att hénvisa till avtalet
mellan Konungariket Sveriges
regering och Malaysias regering
for undvikande av dubbelbeskatt-
ning och férhindrande av skatte-
flykt betrdffande skatter pé in-
komst som har undertecknats i dag
och att foresla for Konungariket
Sveriges riakning att med hinvis-
ning tili artikel 27 punkt 2:

Bestimmelserna 1 detta avtal
skall inte tillimpas p& personer
som bedriver offshoreverksamhet
enligt Labuan Offshore Activity
Business Tax Act 1990 (med
&ndringar).

”Offshoreverksamhet”  innebar
offshoreverksamhet som definieras
enligt Section 2(1) i Labuan
Offshore Business Activity Tax
Act 1990 (med dndringar).

Om detta forslag &r godtagbart
for Malaysias regering, har jag
dran att foresla att denna note och
Ers Excellens svar p& denna skall
anses som en Overenskommelse
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effect should be regarded as
constituting an agreement that
shall form an integral part of the
Agreement for the avoidance of
double taxation in this matter,
which shall enter into force at the
same time as the entry into force
of this Agreement.

For the Government of
Kingdom of Sweden

Leif Pagrotsky

vilken utgér en integrerande del av
avtalet for undvikande av
dubbelbeskattning i denna del,
som skall trdda i kraft vid samma
tidpunkt som ikrafttridandet av
detta avtal.

Malaysias note angéende artikel 27 punkt 2

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency’s Note
of today which reads as follows:

] have the honour to refer to the
Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to
taxes on income which has been
signed today and to propose on
behalf of the Government of the
Kingdom of Sweden that with
reference to paragraph 2 of Article
27:

The provisions of this Agree-
ment shall not apply to persons
carrying on offshore business
activity under the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).

”Offshore business activity”
means an offshore business
activity as defined under Section
2(1) of the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).
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Fér  Konungariket Sveriges
regering

Leif Pagrotsky

Jag har #ran att Dbekrifta

mottagandet av Ers Excellens note
av i dag som lyder som foljer.

”Jag har &ran att hinvisa till
avtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och Malaysias
regering for undvikande av
dubbelbeskattning och f6rhind-
rande av skatteflykt betrdffande
skatter pa inkomst som har
undertecknats 1 dag och att foresla
for Konungariket Sveriges ridkning
att med hénvisning till artikel 27
punkt 2:

Bestimmelserna i1 detta avtal
skall inte tillimpas pé& personer
som bedriver offshoreverksamhet
enligt Labuan Offshore Activity
Business Tax Act 1990 (med
andringar).

”Offshoreverksamhet” innebér
offshoreverksamhet som definieras
enligt Section 2(1) i1 Labuan
Offshore Business Activity Tax
Act 1990 (med dndringar).



If the foregoing proposal is
acceptable to the Government of
Malaysia, I have the honour to
suggest that the present Note and
Your Excellency’s reply to that
effect should be regarded as
constituting an agreement that
shall form an integral part of the
Agreement for the avoidance of
double taxation in this matter,
which shall enter into force at the
same time as the entry into force of
this Agreement.”

The above proposal being
acceptable to the Government of
Malaysia, | have the honour to
confirm that Your Excellency’s
Note and this reply shall be
regarded as constituting an
agreement that shall form an
integral part of the Agreement for
the avoidance of double taxation
in this matter, which shall enter
into force at the same time as the
entry into force of this Agreement.

For the Government of Malaysia

Seri Rafidah Aziz

Om detta forslag &r godtagbart
for Malaysias regering, har jag
dran att foresla att denna note och
Ers Excellens svar pa denna skall
anses som en Overenskommelse
vilken utgér en integrerande del av
avtalet for undvikande av
dubbelbeskattning 1 denna del,
som skall trdda i kraft vid samma
tidpunkt som ikrafttridandet av
detta avtal.”

Forslaget ovan &r godtagbart for
Malaysias regering, varfor jag har
dran att bekrifta att Ers Excellens
note och detta svar skall anses som
en Overenskommelse vilken utgor
en integrerande del av avtalet for
undvikande av dubbelbeskattning i
denna del, som skall tridda i kraft
vid samma tidpunkt som ikraft-
trddandet av detta avtal.

Fo6r Malaysias regering

Seri Rafidah Aziz
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PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN BERAJA SWEDEN DENGAN
KERAJAAN MALAYSIA BAGI PENGELAKAN
PENCUKAIAN DUA KALI DAN PENCEGAHAN PELARIAN
FISKAL MENGENAI CUKAI ATAS PENDAPATAN

KERAJAAN BERAJA SWEDEN
DAN

KERAJAAN MALAYSIA

BERHASRAT untuk membuat Perjanjian bagi pengelakan
pencukaian dua kali dan pencegahan pelarian fiskal mengenai
cukai atas pendapatan, telah bersetuju seperti yang berikut:
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Perkara 1
ORANG YANG DILIPUTI
Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang yang merupakan pemastautin di
satu atau kedua-dua Negara Pejaniji.
Perkara 2
CUKAI YANG DILIPUTI
1. Cukai yang sedia ada yang menjadi perkara Perjanjian ini ialah:
(a) di Malaysia:
(@ cukai pendapatan; dan
(ii) cukai pendapatan petroleum;
(kemudian daripada ini disebut “cukai Malaysia”);
(b) di Sweden:
(i) cukai pendapatan negara (den statliga inkomstskatten);
(i) cukai penangguhan atas dividen (kupongskatten);

(i)  cukai pendapatan ke atas bukan pemastautin (den sarskilda
inkomstskatten for utomlands bosatta);

(iv)  cukai pendapatan ke atas seniman dan atlet yang bukan
pemastautin (den sarskilda inkonstskatten for utomlands
bosatta artister m.fl.); dan

(V) cukai pendapatan munisipal; (den kommunala inkomstskatten)
(kemudian daripada ini disebut “cukai Sweden”).

2. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai bagi apa-apa cukai atas pendapatan
yang serupa atau yang sebahagian besarnya serupa yang dikenakan selepas
tarikh Perjanjian ini ditandatangani sebagai tambahan kepada, atau menggantikan,
cukai yang sedia ada. Pihak berkuasa berwibawa Negara-Negara Pejaniji
hendaklah memberitahu satu sama lain perubahan penting yang telah dibuat dalam
undang-undang pencukaian masing-masing.
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Perkara 3
TAKRIF AM

1. Bagi maksud Perjanjian ini, melainkan jika konteksnya menghendaki makna
yang lain:

(a) istilah “Malaysia” ertinya wilayah Persekutuan Malaysia, perairan
wilayah Malaysia serta dasar laut dan tanih bawah perairan wilayah
itu, dan termasuklah mana-mana kawasan yang melewati batasan
perairan wilayah Malaysia, serta dasar laut dan tanih bawah mana-
mana kawasan sedemikian, yang telah atau boleh kemudian daripada
ini ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut
undang-undang antarabangsa sebagai suatu kawasan yang ke
atasnya Malaysia mempunyai hak kedaulatan bagi maksud
menjelajah dan mengeksploitasi sumber semula jadi, sama ada hidup
atau tidak hidup;

(b) istilah “Sweden” ertinya Kerajaan Beraja Sweden dan, apabila
digunakan dalam pengertian geografi, termasuklah wilayah negara,
laut wilayah Sweden dan juga kawasan maritim lain yang ke atasnya
Sweden menjalankan hak atau bidang kuasa kedaulatan mengikut
undang-undang antarabangsa;

(c) istilah “suatu Negara Pejanji” dan “Negara Pejanji yang satu lagi”
ertinya Malaysia atau Sweden mengikut kehendak konteks;

(d) istilah “orang” termasuklah seseorang individu, sesuatu syarikat dan
mana-mana kumpulan orang yang lain;

(e) istilah “syarikat” ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan atau
apa-apa entiti yang dikira sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi
maksud cukai;

) istilah “perusahaan suatu Negara Pejanji” dan “perusahaan Negara
Pejanji yang satu lagi” masing-masingnya bererti suatu perusahaan
yang dijalankan oleh pemastautin suatu Negara Pejanji dan suatu
perusahaan yang dijalankan oleh pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi;

(9) istilah “rakyat” ertinya:

(i) mana-mana individu yang mempunyai kewarganegaraan suatu
Negara Pejaniji;

(i) mana-mana orang di sisi undang-undang, perkongsian atau
persatuan, yang memperoleh tarafnya yang sedemikian
daripada undang-undang yang berkuat kuasa di suatu Negara
Pejaniji;
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(h) istilah “lalu lintas antarabangsa” ertinya apa-apa pengangkutan
dengan kapal atau pesawat udara yang dikendalikan oleh sesuatu
perusahaan suatu Negara Pejanji, kecuali apabila kapal atau pesawat
udara itu dikendalikan semata-mata di antara tempat-tempat yang
terletak di dalam Negara Pejanji yang satu lagi;

(i) istilah “pihak berkuasa berwibawa” ertinya:

0 dalam hal Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang
diberi kuasa; dan

(ii) dalam hal Sweden, Menteri Kewangan, wakilnya yang diberi
kuasa atau pihak berkuasa yang ditetapkan sebagai pihak
berkuasa berwibawa bagi maksud Perjanjian ini.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini pada bila-bila masa oleh suatu
Negara Pejanji, mana-mana istilah yang tidak ditakrifkan dalam Perjanjian ini
hendaklah, melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang lain, mempunyai
erti yang dipunyainya pada masa itu di bawah undang-undang Negara itu bagi
maksud cukai yang baginya Perjanjian ini terpakai, apa-apa erti di bawah undang-
undang cukai yang terpakai bagi Negara itu mengatasi erti yang ‘diberikan kepada
istilah itu di bawah undang-undang lain Negara itu.

Perkara 4
PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “pemastautin suatu Negara Pejanji”
ertinya mana-mana orang yang, di bawah undang-undang cukai Negara itu, boleh
dikenakan cukai di dalamnya oleh sebab domisilnya, pemastautinannya, tempat
pengurusannya atau apa-apa kriteria lain yang serupa jenisnya, dan juga
termasuklah Negara itu dan subbahagian politik, pihak berkuasa tempatan dan
mana-mana badan berkanun atau agensi kerajaan Negara itu. Walau
bagaimanapun, dalam hal sesuatu perkongsian atau estet, istilah itu terpakai hanya
setakat yang pendapatan yang diperoleh melalui perkongsian atau estet itu adalah
tertakluk kepada cukai di dalam Negara itu sebagai pendapatan pemastautin, sama
ada dalam tangannya sendiri atau dalam tangan pekongsinya atau benefisiarinya.

2. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 seseorang individu ialah
pemastautin di kedua-dua Negara Pejanji, maka tarafnya hendaklah ditentukan
seperti yang berikut:

(a) dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara
yang di dalamnya dia mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya; jika dia mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya di kedua-dua Negara, dia hendaklah disifatkan
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(b)

(©)

(d)

sebagai pemastautin hanya bagi Negara yang dengannya hubungan
peribadi dan ekonominya adalah lebih rapat (pusat kepentingan
utama);

jika Negara yang di dalamnya dia mempunyai pusat kepentingan
utamanya tidak dapat ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai
tempat kediaman tetap yang tersedia baginya di salah satu Negara,
dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara
yang di dalamnya dia mempunyai tempat tinggal yang lazim;

jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara
atau tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara
itu, dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara
yang dia ialah rakyatnya;

jika dia ialah rakyat kedua-dua Negara atau bukan rakyat kedua-dua
Negara itu, pihak berkuasa berwibawa Negara-Negara Pejanji
hendaklah menyelesaikan persoalan itu melalui persetujuan bersama.

3. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1, seseorang selain seseorang
individu ialah pemastautin di kedua-dua Negara Pejanji, pihak berkuasa berwibawa
Negara-Negara Pejanji hendaklah berusaha untuk menyelesaikan persoalan itu
melalui persetujuan bersama.

Perkara 5

ESTABLISMEN TETAP

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “establismen tetap” ertinya suatu tempat
perniagaan tetap yang melaluinya perniagaan sesuatu perusahaan dijalankan
secara keseluruhannya atau sebahagiannya.

2. lIstilah
(@)
(b)
(c)
(d)
(e)
()
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“establismen tetap” termasuklah terutamanya:
sesuatu tempat pengurusan;

sesuatu cawangan;

sesuatu pejabat;

sesuatu kilang;

sesuatu bengkel; dan

sesuatu lombong, telaga minyak atau gas, sesuatu kuari atau mana-
mana tempat pengeluaran sumber semula jadi yang lain.
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3. Sesuatu tapak bangunan atau projek pembinaan, pemasangan atau
pepasangan menjadi suatu establismen tetap hanya jika tapak atau projek itu
wujud lebih daripada 12 bulan.

4, Walau apa pun peruntukan yang terdahulu Perkara ini, istilah “establismen
tetap” hendaklah disifatkan tidak termasuk:

(a) penggunaan kemudahan semata-mata bagi maksud penyimpanan,
pempameran atau penyerahan barangan atau dagangan kepunyaan
perusahaan itu;

(b) penyelenggaraan sesuatu stok barangan atau dagangan kepunyaan
perusahaan itu semata-mata bagi maksud penyimpanan,
pempameran atau penyerahan;

(c) penyelenggaraan sesuatu stok barangan atau dagangan kepunyaan
perusahaan itu semata-mata bagi maksud pemprosesan oleh
perusahaan yang lain;

(d) penyelenggaraan sesuatu tempat perniagaan yang tetap semata-
mata bagi maksud pembelian barangan atau dagangan, atau bagi
maksud pengumpulan maklumat, bagi perusahaan itu;

(e) penyelenggaraan sesuatu tempat perniagaan yang tetap semata-
mata bagi maksud menjalankan apa-apa aktiviti lain yang bersifat
persediaan atau tambahan bagi perusahaan itu;

) penyelenggaran sesuatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata
bagi apa-apa kombinasi aktiviti yang disebut dalam subperenggan (a)
hingga (e), dengan syarat bahawa aktiviti keseluruhan tempat
perniagaan yang tetap itu yang terhasil daripada kombinasi ini bersifat
persediaan atau tambahan.

5. Sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji hendaklah disifatkan mempunyai
suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi jika perusahaan itu
menjalankan aktiviti penyeliaan di Negara yang satu lagi itu selama lebih daripada
enam bulan berkaitan dengan suatu tapak bangunan atau projek pembinaan,
pemasangan atau pepasangan yang sedang dijalankan di Negara yang satu lagi
itu. :

6. Walau apa pun peruntukan perenggan 1 dan 2, jika seseorang - selain ejen
bertaraf bebas yang baginya perenggan 7 terpakai - bertindak di suatu Negara
Pejanji bagi pihak suatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi, perusahaan itu
hendaklah disifatkan mempunyai suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang
mula-mula disebut itu berkenaan dengan apa-apa aktiviti yang dijalankan oleh
orang itu bagi perusahaan itu, jika orang sedemikian:
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(@) mempunyai, dan lazimnya menjalankan di dalam Negara itu suatu
kuasa untuk membuat kontrak atas nama perusahaan itu, melainkan
jika aktiviti orang sedemikian terhad kepada aktiviti yang disebut
dalam perenggan 4 yang, jika dijalankan melalui tempat perniagaan
yang tetap, tidak akan menjadikan tempat perniagaan yang tetap ini
suatu establismen tetap di bawah peruntukan perenggan itu; atau

(b)  menyelenggarakan di Negara yang mula-mula disebut itu suatu stok
barangan atau dagangan kepunyaan perusahaan yang daripadanya
dia biasa menerima dan memenuhi tempahan bagi pihak perusahaan
itu.

7. Suatu perusahaan suatu Negara Pejanji tidaklah boleh disifatkan
mempunyai suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi semata-mata
kerana perusahaan itu menjalankan perniagaan di Negara yang satu lagi itu
melalui broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas,
dengan syarat bahawa orang itu bertindak dalam perjalanan biasa urusan mereka.

8. Hakikat bahawa sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu
Negara Pejanji mengawal atau dikawal oleh sesuatu syarikat yang merupakan
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, atau yang menjalankan perniagaan di
Negara yang satu lagi itu (sama ada melalui suatu establismen tetap atau
selainnya), tidaklah dengan sendirinya menjadikan mana-mana satu syarikat itu
suatu establismen tetap syarikat yang satu lagi.

Perkara 6

PENDAPATAN DARIPADA HARTA TAK ALIH

1. Pendapatan yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejaniji daripada
harta tak alih (termasuk pendapatan daripada pertanian atau perhutanan) yang
terletak di Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. (@) Istilah “harta tak alih” hendaklah, tertakluk kepada peruntukan
subperenggan (b) dan (c), mempunyai erti yang dipunyainya di bawah
undang-undang Negara Pejanji yang di dalamnya harta yang
berkenaan itu terletak;

(b) Istilah “harta tak alih” hendaklah dalam apa-apa hal termasuk
bangunan, harta tambahan kepada harta tak alih, ternakan dan
kelengkapan yang digunakan dalam pertanian dan perhutanan, hak
yang baginya peruntukan undang-undang am berkenaan dengan
harta tanah terpakai, usufruk harta tak alih dan hak kepada
pembayaran berubah atau tetap sebagai balasan bagi mengerjakan,
atau hak untuk mengerjakan, mendapan mineral, sumber dan sumber
semula jadi yang lain.
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3. Peruntukan perenggan 1 hendaklah terpakai bagi pendapatan yang
diperoleh daripada penggunaan langsung, penyewaan, atau penggunaan dalam
apa-apa bentuk lain harta tak alih.

4, Peruntukan perenggan 1 dan 3 hendaklah terpakai juga bagi pendapatan
daripada harta tak alih sesuatu perusahaan dan bagi pendapatan daripada harta
tak alih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan persendirian bebas.

Perkara 7

KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Keuntungan sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji boleh dikenakan
cukai hanya di Negara itu melainkan jika perusahaan itu menjalankan perniagaan
di Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu establismen tetap yang terletak di
dalamnya. Jika perusahaan itu menjalankan perniagaan seperti yang disebut
terdahulu, keuntungan perusahaan itu bolehlah dicukai di Negara yang satu lagi
tetapi hanya sekian banyak daripada keuntungannya yang boleh dikaitkan dengan
establismen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan perenggan 3, jika sesuatu perusahaan suatu
Negara Pejanji menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui
suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, maka hendaklah, di setiap
Negara Pejaniji, dikaitkan dengan establismen tetap itu keuntungan yang mungkin
dijangkakan dapat dibuat olehnya jika perusahaan itu ialah suatu perusahaan yang
berlainan dan berasingan yang terlibat dalam aktiviti yang sama atau serupa di
bawah keadaan yang sama atau serupa dan yang berurusan dengan sepenuh
kebebasan dengan perusahaan yang baginya ia merupakan establismen tetap.

3. Dalam menentukan keuntungan sesuatu establismen tetap, maka hendaklah
dibenarkan sebagai potongan perbelanjaan termasuk perbelanjaan eksekutif dan
pentadbiran am, yang boleh dipotong jika establismen tetap itu ialah suatu
perusahaan bebas, setakat yang keuntungan itu dengan semunasabahnya boleh
diuntukkan bagi establismen tetap itu, sama ada dilakukan di Negara yang di
dalamnya establismen tetap itu terletak atau di tempat lain.

4, Jika maklumat yang ada tidak mencukupi untuk menentukan keuntungan
yang akan dikaitkan dengan establismen tetap sesuatu perusahaan, tiada apa-apa
jua dalam Perkara ini boleh menyentuh pemakaian mana-mana undang-undang
Negara itu yang berhubungan dengan penentuan tanggungan cukai seseorang
melalui budi bicara yang digunakan atau anggaran yang dibuat, dengan syarat
bahawa undang-undang itu hendaklah terpakai, setakat yang dibenarkan oleh
maklumat yang ada, mengikut prinsip Perkara ini.

53



SO 2005: 25

5. Tiada keuntungan boleh dikaitkan dengan sesuatu establismen tetap
semata-mata oleh sebab establismen tetap itu membeli barangan atau dagangan
bagi perusahaan itu.

6. Bagi maksud perenggan yang terdahulu, keuntungan yang hendak dikaitkan
dengan establismen tetap itu hendaklah ditentukan melalui kaedah yang sama dari
tahun ke tahun melainkan jika terdapat alasan yang baik dan mencukupi untuk
melakukan sebaliknya.

7. Jika keuntungan termasuk butiran pendapatan yang diperkatakan secara
berasingan dalam Perkara-Perkara lain Perjanjian ini, maka peruntukan Perkara-
Perkara itu tidak akan tersentuh oleh peruntukan Perkara ini.

Perkara 8

PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Keuntungan sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji daripada
pengendalian kapal atau pesawat udara dalam lalu lintas antarabangsa boleh
dikenakan cukai hanya di Negara itu sahaja.

2. Peruntukan perenggan 1 hendaklah juga terpakai bagi keuntungan daripada
penyertaan dalam sesuatu kumpulan, perniagaan bersama atau agensi
pengendalian antarabangsa.

Perkara 9

PERUSAHAAN BERSEKUTU

Jika

(@) sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji menyertai secara langsung
atau tidak langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal
sesuuatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi; atau

(b) orang yang sama menyertai secara langsung atau tidak langsung
dalam pengurusan, pengawalan atau modal sesuatu perusahaan
suatu Negara Pejanji dan sesuatu perusahaan Negara Pejanji yang
satu lagi,

dan dalam mana-mana satu hal syarat-syarat dibuat atau dikenakan antara kedua-
dua perusahaan itu dalam hubungan komersial atau kewangan mereka yang
berbeza daripada apa yang akan dibuat antara perusahaan-perusahaan bebas,
maka apa-apa keuntungan yang, jika tidak kerana syarat-syarat itu, sepatutnya
telah terakru kepada salah satu perusahaan itu, tetapi disebabkan oleh syarat-
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syarat itu, telah tidak terakru sedemikian, bolehlah dimasukkan dalam keuntungan
perusahaan itu dan dicukai dengan sewajarnya.

2, Jika suatu Negara Pejanji memasukkan dalam keuntungan sesuatu
perusahaan Negara itu - dan mengenakan cukai dengan sewajarnya - keuntungan
yang atasnya suatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi telah dikenakan
cukai di Negara yang satu lagi itu dan keuntungan yang dimasukkan sedemikian itu
ialah keuntungan yang sepatutnya telah terakru kepada perusahaan Negara yang
mula-mula disebut itu jika syarat-syarat yang dibuat antara kedua-dua perusahaan
itu merupakan syarat-syarat yang akan dibuat antara perusahaan-perusahaan
bebas, maka Negara yang satu lagi itu hendaklah membuat suatu pelarasan yang
sesuai kepada jumlah cukai yang dikenakan di dalam Negara itu ke atas
keuntungan itu jika pelarasan itu dianggap wajar oleh Negara yang satu lagi itu.
Pada menentukan pelarasan sedemikian, perhatian yang sewajarnya hendaklah
diberikan kepada peruntukan lain Perjanjian ini dan pihak berkuasa berwibawa
Negara-Negara Pejanji hendaklah jika perlu, berunding antara satu sama lain.

Perkara 10

DIVIDEN

1. Dividen yang dibayar oleh sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin
suatu Negara Pejanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh
dicukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

2. Dividen yang dibayar oleh sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin
Sweden kepada pemastautin Malaysia boleh juga dicukai di Sweden mengikut
undang-undang Sweden, tetapi jika penerima itu ialah pemunya benefisial dividen,
cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 15 peratus jumlah kasar
dividen itu. Jika, bagaimanapun, pemunya benefisial dividen itu ialah suatu
syarikat (selain suatu perkongsian) yang memegang secara langsung sekurang-
kurangnya 10 peratus daripada kuasa mengundi syarikat yang membayar dividen
itu, dividen itu hendaklah dikecualikan daripada cukai di Sweden.

3. Dividen yang dibayar oleh sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin
Malaysia kepada pemastautin Sweden yang merupakan pemunya benefisial
dividen itu hendaklah dikecualikan daripada apa-apa cukai di Malaysia yang boleh
dikenakan ke atas dividen sebagai tambahan kepada cukai yang boleh dikenakan
berkenaan dengan pendapatan atau keuntungan syarikat itu.

4. Peruntukan perenggan 2 dan 3 tidak menyentuh pencukaian syarikat itu
berkenaan dengan keuntungan yang daripadanya dividen itu dibayar.

5. Istilah “dividen” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada syer atau hak lain, yang bukannya tuntutan hutang,
penyertaan dalam keuntungan, dan juga pendapatan daripada hak perbadanan lain
yang tertakluk kepada kaedah pencukaian yang sama sebagaimana pendapatan
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daripada syer oleh undang-undang Negara yang baginya syarikat yang membuat
pengagihan itu merupakan pemastautin.

6. Peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
dividen itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi, yang baginya syarikat yang
membayar dividen itu merupakan pemastautin, melalui suatu establismen tetap
yang terletak di dalamnya, atau menjalankan di Negara yang satu lagi itu
perkhidmatan persendirian yang bebas dari suatu pusat kegiatan tetap yang
terletak di dalamnya, dan pemegangan yang berkenaan dengannya dividen itu
dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau Perkara
15, mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

7. Jika suatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji
memperoleh pendapatan atau keuntungan daripada Negara Pejanji yang satu lagi,
maka Negara yang satu lagi itu tidak boleh mengenakan apa-apa cukai ke atas
dividen yang dibayar oleh syarikat itu, kecuali setakat yang dividen itu dibayar
kepada pemastautin Negara yang satu lagi itu atau setakat yang pemegangan
yang berkenaan dengannya dividen itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan
dengan establismen tetap atau pusat kegiatan tetap yang terletak di dalam Negara
yang satu lagi itu, atau tidak boleh menjadikan keuntungan tidak diagihkan syarikat
itu tertakluk kepada cukai ke atas keuntungan tidak diagihkan syarikat itu,
walaupun jika dividen yang dibayar atau keuntungan tidak diagihkan itu terdiri,
keseluruhannya atau sebahagiannya, daripada pendapatan atau keuntungan yang
terbit di Negara yang satu lagi itu.

Perkara 11

BUNGA

1. Bunga yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, bunga itu boleh juga dicukai di Negara Pejanji yang
di dalamnya bunga itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
pemunya benefisial bunga itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi;
cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 10 peratus daripada jumlah
kasar bunga itu.

3. Walau apa pun peruntukan perenggan 2, Kerajaan suatu Negara Pejanji
hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang satu lagi berkenaan
dengan bunga yang diperoleh oleh Kerajaan itu daripada Negara yang satu lagi itu.

4, Bagi maksud perenggan 3, istilah “Kerajaan”:

(a) dalam hal Malaysia ertinya Kerajaan Malaysia dan termasuklah:
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(i) kerajaan-kerajaan negeri;
(ii) Bank Negara Malaysia;
(i)  pihak berkuasa tempatan;
(iv)  badan berkanun; dan
(V) Bank Eksport-Import Malaysia Berhad (Bank EXIM);
(b)  dalam hal Sweden ertinya Kerajaan Sweden dan termasuklah:
0] Bank Pusat Sweden;
(i) subbahagian politik;
(iii)  pihak berkuasa tempatan;
(iv)  badan berkanun;

(v) Perbadanan Kredit Eksport Sweden (SEK), setakat yang
pinjaman itu dijamin oleh Kerajaan Sweden; dan

(vi)  Pihak Berkuasa Kemajuan Antarabangsa Sweden (SIDA).

5. Istilah “bunga” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada semua jenis tuntutan hutang, sama ada dicagarkan melalui
gadai janji atau tidak dan sama ada membawa hak untuk menyertai dalam
keuntungan penghutang atau tidak, dan khususnya, pendapatan daripada sekuriti
kerajaan dan pendapatan daripada bon atau debentur, termasuk premium dan
hadiah atas sekuriti, bon atau debentur itu. Caj penalti kerana pembayaran lewat
tidaklah boleh dianggap sebagai bunga bagi maksud Perkara ini.

6. Peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
bunga itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi yang di dalamnya bunga itu terbit,
melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, atau menjalankan di
dalam Negara yang satu lagi itu perkhidmatan persendirian yang bebas dari suatu
pusat kegiatan tetap yang terletak di dalamnya, dan tuntutan hutang yang
berkenaan dengannya bunga itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan
establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15, mengikut mana-mana yang berkenaan,
hendaklah terpakai.

7. Bunga hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara Pejaniji jika pembayarnya
ialah pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar
bunga itu, sama ada dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau bukan,
mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan
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tetap yang berkaitan dengannya keberhutangan yang ke atasnya bunga itu dibayar
telah dilakukan, dan bunga itu ditanggung oleh establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu, maka bunga itu hendaklah disifatkan terbit di Negara yang di
dalamnya establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu terletak.

8. Jika, oleh sebab hubungan istimewa antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang lain, jumlah
bunga, dengan mengambil kira tuntutan hutang yang kerananya bunga itu dibayar,
melebihi jumlah yang akan dipersetujui oleh pembayar dan pemunya benefisial itu
jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai
hanya bagi jumlah bunga yang terakhir disebut itu. Dalam hal yang sedemikian,
bahagian selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai mengikut undang-
undang setiap Negara Pejanji, setelah mengambil kira dengan sewajarnya
peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 12

ROYALTI

1. Royalti yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti sedemikian boleh juga dicukai di Negara
Pejanji yang di dalamnya royalti itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu,
tetapi jika pemunya benefisial royalti itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu
lagi, cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 8 peratus daripada
jumlah kasar royalti itu.

3. Istilah “royalti” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya apa-
apa jenis bayaran yang diterima sebagai balasan bagi penggunaan, atau hak untuk
menggunakan, apa-apa hak cipta karya kesusasteraan, kesenian atau saintifik
(termasuk filem sinematograf, dan filem atau pita bagi penyiaran radio atau
televisyen), apa-apa paten, cap dagangan, reka bentuk atau model, pelan, formula
atau proses rahsia, atau bagi penggunaan, atau hak untuk menggunakan,
kelengkapan perindustrian, komersial atau saintifik atau bagi maklumat
(kepandaian) mengenai pengalaman perindustrian, komersial atau saintifik.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
royalti itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi yang di dalamnya royalti itu terbit,
melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, atau menjalankan di
Negara yang satu lagi perkhidmatan persendirian bebas dari pusat kegiatan tetap
yang terletak di dalamnya, dan hak atau harta yang berkenaan dengannya royalti
itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian peruntukan Perkara 7 atau Perkara
15, mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.
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5. Royalti hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara Pejanji jika pembayarnya
ialah pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar
royalti itu, sama ada dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau bukan,
mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan
tetap yang berkaitan dengannya liabiliti untuk membayar royalti itu telah dilakukan,
dan royalti sedemikian ditanggung oleh establismen tetap atau pusat kegiatan tetap
itu, maka royalti itu hendaklah disifatkan terbit di Negara yang di dalamnya
establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu terletak.

6. Jika, oleh sebab hubungan istimewa antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang lain, jumlah
royalti, dengan mengambil kira penggunaan, hak atau maklumat yang baginya
royalti itu dibayar, melebihi jumlah yang akan dipersetujui oleh pembayar dan
pemunya benefisial itu jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini
hendaklah terpakai hanya bagi jumlah yang terakhir disebut itu. Dalam hal yang
sedemikian, bahagian selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai
mengikut undang-undang setiap Negara Pejanji, dengan mengambil kira
sewajarnya peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 13
FI BAGI PERKHIDMATAN TEKNIK

1. Fi bagi perkhidmatan teknik yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar
kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang
satu lagi itu. .

2. Walau bagaimanapun, fi bagi perkhidmatan teknik boleh juga dicukai di
Negara Pejanji yang di dalamnya perkhidmatan teknik itu terbit dan mengikut
undang-undang Negara itu, tetapi jika pemunya benefisial fi bagi perkhidmatan
teknik itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, cukai yang dikenakan
sedemikian tidak boleh melebihi 8 peratus jumlah kasar fi bagi perkhidmatan teknik
itu.

3. Istilah “fi bagi perkhidmatan teknik” sebagaimana yang digunakan dalam
Perkara ini ertinya apa-apa jenis bayaran kepada mana-mana orang, selain kepada
pekerja orang yang membuat pembayaran itu, sebagai balasan bagi apa-apa
perkhidmatan yang bersifat teknik, pengurusan atau perundingan.

4, Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial fi
bagi perkhidmatan teknik itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejaniji,
menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi yang di dalamnya fi bagi
perkhidmatan teknik itu terbit melalui suatu establismen tetap yang terletak di
dalamnya, atau menjalankan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan
persendirian bebas dari suatu pusat kegiatan tetap, dan fi bagi perkhidmatan teknik
itu adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat kegiatan
tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15,
mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

59



SO 2005: 25

5. Fi bagi perkhidmatan teknik hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara
Pejanji apabila pembayar ialah pemastautin Negara itu. Jika, walau
bagaimanapun, orang yang membayar fi bagi perkhidmatan teknik itu, sama ada
dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau bukan, mempunyai di suatu
Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan tetap yang berkaitan
dengannya liabiliti untuk membayar fi bagi perkhidmatan teknik itu telah dilakukan,
dan fi bagi perkhidmatan teknik sedemikian ditanggung oleh establismen tetap atau
pusat kegiatan tetap itu, maka fi bagi perkhidmatan teknik itu hendaklah disifatkan
terbit di Negara Pejanji yang di dalamnya establismen tetap atau pusat kegiatan
tetap itu terletak.

6. Jika, disebabkan oleh suatu hubungan istimewa antara pembayar dengan
pemunya benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang
yang lain, fi bagi perkhidmatan teknik, dengan mengambil kira perkhidmatan yang
baginya fi itu dibayar, melebihi jumlah yang akan dipersetujui oleh pembayar dan
pemunya benefisial itu jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini
hendaklah terpakai bagi jumlah yang terakhir disebut itu. Dalam hal yang
sedemikian, bahagian selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai
mengikut undang-undang setiap Negara Pejanji, setelah mengambil kira dengan
sewajarnya peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 14

LABA MODAL

1. Laba yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada
pemberian hakmilik harta tak alih yang disebut dalam Perkara 6 dan yang terletak
di dalam Negara Pejanji yang satu lagi, atau daripada pemberian hakmilik syer
dalam sesuatu syarikat yang asetnya terdiri terutamanya daripada harta itu, boleh
dicukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

2. Laba daripada pemberian hakmilik harta alih yang menjadi sebahagian
daripada harta perniagaan sesuatu establismen tetap yang dipunyai oleh suatu
perusahaan suatu Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi atau harta alih
mengenai suatu pusat kegiatan tetap yang tersedia bagi pemastautin suatu Negara
Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi bagi maksud menjalankan perkhidmatan
persendirian bebas, termasuk laba daripada pemberian hakmilik establismen tetap
sedemikian (bersendirian atau bersama dengan keseluruhan perusahaan) atau
pusat kegiatan tetap sedemikian, boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

3. Laba yang diperoleh oleh pemastautin Negara Pejanji daripada pemberian
hakmilik kapal atau pesawat udara yang dikendalikan dalam lalu lintas
antarabangsa atau harta alih mengenai pengendalian kapal atau pesawat udara
itu, boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu.
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